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AHHOTAIIWA. T'imo6aipHOE pacmpocTpaHeHHe aHIVIMHCKOTO si3bika Kak lingua franca (ELF) cMmermaer akiieHT B
00yYeHNH WHOCTPAHHBIM sI3bIKaM ¢ 00y4YeHUs] UMHUTAIUA HOPM HOCUTEJIEH Ha U3yUeHHe CTPATErnyecKor rubKo-
CTH B MEXKKYJIBTYPHOM 001eHuU. Oco0yI0 aKTyaJIbHOCTh 3TO IPHUOOPETAET JJIsI POCCHICKUX CTYZEHTOB B KOHTEK-
CTe TIepeOpUEeHTAlNHN aKaJleMUUeCcKOH MOOW/JIBHOCTH Ha BOCTOUHBIE HAIIpaBJieHH, mpekzae Bcero Kuraii. Ilesnpb
CTaThU — MPOAHAJIN3UPOBATH PA3JINYMs B KOMMYHUKATUBHBIX PEATN3ANHUAX PYCCKOU U KUTAUCKOUN JIMHTBOKYJIb-
TYp ¥ MPEAJIOKUTD aJITOPUTMBI afIaliTAIlMKA KJIIOUEBbIX peueBbix akToB (small talk, mpocs6bl, 0TKa3bl, KPUTHKA,
W3BUHEHHUS, corlacue / HeCoIiacKe) MPU B3aUMOJEHCTBUHU PYCCKMX M KMTAHCKUX KOMMYHHKAHTOB Ha aHTJIAH-
CKOM SI3bIKE B KUTAHCKOH aKa/IeMUYECKOH cpeie. B omope Ha KiiaccHyecKre TEOPUH BESKJIMBOCTH U UX BOCTOUHbBIE
WHTEPIIPETAIINU JEMOHCTPUPYETCS, UTO pyccKasl MPsIMOJIMHEHHOCTh U BhIyUeHHbIE 3allaIHbIe MOJIEJIN BEXKJIUBO-
CTH, MpEINo/iaBaeMble B YHUBEPCUTETAX 110 YMOJIYAHUIO, MOTYT IIPUBOAUTH K ITparMatudeckum cbosiMm. B craTbe
Ipe/iyIaraloTcsl KOHKPETHbIE MeXaHU3Mbl CMATYEHUsI peueBbIX aKTOB, IO3BOJISIONINE MUHUMU3UPOBATh PUCKU
HEeJIOTIOHMMAaHUA. Pe3y ibTaThl OKa3bIBAIOT HEOOXOAUMOCTh KOHTPACTHOTO U aJTATHBHOIO 00yUYEHUs TparMaTu-
ke ELF, r;ie HOpMBI pOAHOTO fA3bIKA U CTUJIA JOIOJIHSAIOTCSA HOBBIMU SI3BIKOBBIMU 3JIeMEHTAMU JJIs1 O//lep>KaHUsA
B3aMMOYBaKUTEJIBHOTO AUAJIOra.
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[mobanbHOE pacmpocTpaHEeHWe aHTJINH-
CKOTO s13bIKa Kak lingua franca u si3pika MexK-
nyHapogHoro obmenus (ELF/EIL) mocremen-
HO MeHsET PAaCCTAaHOBKY aKIIEHTOB B OOYUeHUHU
MparMaTuKe WHOCTPAHHOTO s3bIKa. Ha mepes-
HUH IUIAaH BBIXOJIUT 337laya TOBBIIIEHUS KOM-
MYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH U B3aHMOIIO-
HUMaHUs coOeCeTHUKOB U3 Pa3HBIX A3BIKOBBIX
U KyJIBTYPHBIX I'PYII B HE3aBUCHUMOCTH OT UX
poxmHoro s3bika [18, 27]. OmnpeneneHHas
CJIOKHOCTh B TAKOM B3amMMOJIeHCTBUH 00y-
CJIOBJIEHA TE€M, UYTO Y KOMMYHUKAHTOB OTCYT-
CTByeT 001asi cCucTeMa KyJIbTyPHO-3THKETHBIX
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HOPM M OKMAaHUM [17], a mojcTpoiika Apyr
o/, pyra Os1aro/iapsi eIMHOMY SA3bIKY KOMMY-
HUKAIUY, aHTJIMHACKOMY, HE OCYIIEeCTBJISIETCS
aBTOMAaTHYECKHU [27].

I CTyIeHTOB POCCUMCKHUX HES3BIKOBBIX
By30B, HU3y4yalOIIUX AaHIJIMHCKUN A3BIK, 3TO
O3HAYaeT, YTO CEeroJHs UM HeOOXOAUMO Iiese-
HaIpaBJIEHHO OCBaWBaTh HABBIKM WHTEPIIPE-
TaIuy U THOKOTO MCIIOJIb30BAHUA KOHTEKCTHO-
3aBUCHUMBIX PEUYEBBIX AKTOB Ha aHIJIMHCKOM
SI3bIKE, HO HE C HOCUTEJISAMH sI3BIKA, & C TAKUMU
’Ke M3YYAIONIUMU aHTJIMACKUN KaK WHOCTPAH-
HbIH [2]. CTOUT OTMETUTD, YTO 3apyOeKHbIE U
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OTeueCTBEHHbIE yuyeOHble MATepUaIbl IO aH-
[JIMHACKOMY SI3BIKY, UCIIOJIb3yeMble B yUeOHOM
IpoIlecce B POCCHHMCKHMX ITporpamMMax Oaka-
JIaBpHaTa M MarucTpaTyphl, 0 CHUX IOp IIpe-
MMYIIIECTBEHHO OPHUEHTHPOBAHBI HAa HOPMBI
HOcUTeJIed s3bIKa (aMepHKaHCKUE WIN OpH-
TaHcKue) [1, 5, 6]. VIX pe/CTaBIsIOT POCCHM-
CKUM 00yJalolUMcs B KaUeCTBE YHUBEPCAJIb-
HBIX HOPM MEXIyHapOJHOTO ODOIIeHUs, He aK-
LEHTUPYs. BHUMaHUE HAa TOM, KaK KOPPEKTHU-
poBaTh  COIMOIpArMaTHYEeCKHUe IPUHIIMIIBI
B3aUMOJIENICTBUS B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, fB-
JisteTcs i co0eceIHUK, HAIPUMED, CTYAE€HTOM
u3 Benrpuu wiu u3 Kuras [16], u nmouemy B
HEKOTOPBIX CJIydasX BO3HHUKAeT HeTONOHUMA-
HUe, HEOXKU/IAHHbIe HETATUBHbIE OI€HKH JINY-
HOCTHBIX HWJIU TPOQECCHOHAIBHBIX KauecTB
Japyr apyra [22]. To, 4TO Ka’keTcsl «OAHUM U
TEM 2Ke» PeUueBbIM JIEHCTBUEM, B PA3HBIX KYJIb-
TypaxX MOXKET OBITh UCTOJIKOBAHO yUYaCTHUKAMU
KOMMYHUKAIIUU COBEPIIEHHO II0-pPa3HOMY U
HCTOJIKOBAaHUE TAaKUX JEHCTBUH He YHUBEP-
caJIbHO [24, 29].

H3MeHeHnE reonoJIMTHYECKOH 0OCTaHOB-
KU KapAWHAJIBHO II€PEOPUEHTHPOBATIO POC-
CUICKOe BhICIIee oOpa3oBaHue Ha Bocrok [3],
npeBpaTuB Kurail B 0lHO 13 IJIaBHBIX HAIIPaB-
JIEHUH aKkaJieMUYecKOH MOOWIBHOCTH POCCHII-
CKHX CTyZeHTOB. Ilo JaHHBIM Ha 2026 TOf,
o0lllee YHCIIO YYACTHUKOB CTYJIEHUYECKHUX O00-
meHOB Mexay Poccueit u KHP nmocrurio pe-
KOP/THBIX 80 ThICAY YeJioBeK (110 HHpOpMaIuu
donya Pycckuil MUp), a KOJIMYECTBO POCCHSH,
mosydaromux obpasoBanue B Kurae Ha aH-
[JIMHCKOM $I3BIKE, COCTaBJISIET [0 20 IIPOIEH-
TOB POCCUUCKUX CTYAEeHTOB (o mHGpOpMAaIuu
Hutepdakca). BaxkHO OTMETHTH, YTO K IIPO-
JIYKTUBHOMY OOITEHHIO C KUTAaWUCKUMH OJTHO-
KYPCHUKAMH PYCCKUM CTyZeHTaM, HaIpaBJIsi-
IOIUMCs Ha CTaKUPOBKU B Kutail, HeoOXx0u-
MO CIIEI[HAIFHO TOTOBUTHCA.

e maHHOHM cTaThU — MPOAHATIU3UPO-
BaTh PA3JIMUMA MEXKAY PYCCKUMU M KUTAHCKU-
MU JIMHTBOKYJIBTYPDHBIMU OXKHJIAHUAMH, a
TaKKe TPEICTaBUTh AJTOPUTMBI SI3BIKOBOM
aZjanTaliyl PeueBbIX aKTOB HOCUTEJIEH PYCCKO-
IO sI3BIKA K CUTYalsM B3aUMOZEHCTBUSA C HO-
CUTEISIMU KUTAMCKOTO sI3bIKA HA AHTJIMHCKOM
SA3BIKE B KUTAUCKOU aKaJIeMUYECKOH CpeJie.

Cpenu LEeHTPaJIBHBIX 33/1a4 CTATbU MOXK-
HO BBIJIEJINThH: ONMKICAHUE A3BIKOBBIX 0COOEHHO-
CTel, TPUBHOCHMBIX KOMMYHHKAaHAaTaAMU U3
POAHOTO A3bIKA B AHIVIMWCKUU A3BIK, U PEKO-
MEHJIalNH JJIA PYCCKUX CTYAEHTOB, UMO TOBO-
puTh u kak GOpPMyIUPOBATH, I IPEIOTBPA-
IIEHUS CEPbE3HBIX TParMaTUYeCKUX OIINOOK B
peaslbHOM MEXKKYJIbTYpHOM oOiieHuu. Pyc-
CKHM CTYAEHTaM CJIeZlyeT pa3BUBATh cmpame-
2uueckylo 2ubkocms — CHOCOOHOCTD CUUTHI-
BaTh KYJBTYPHBIH Hpodmwib cobecelHUKA U
COOTBETCTBYIOIIUM 00pa30M IOJICTPAWBAThCS
IO/ UHBIE KyJIbTYPHBIE HOPMBI [11].

OCHOBBI  TIpENOZiaBaHUSA  IParMaTUKU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, B YaCTHOCTH, BEKJIMBO-
CTH, OIMPAIOTCA HA KJIACCHYECKYI0 TEOPHIO
BexxsinBocTH I1. Bpayn u C. JleBuncoHa (1987)
(koHIenIuI «auia» (IO3UTUBHOTO / Hera-
THUBHOTO), IIyOJIMUHOrO0 obOpasa cebs, yHUBep-
CAJIbHBIX CTPATETrHi CMATUYEHUS PEUYEBBIX JIEe-
CTBUH, YTPOKAIOIIUX JUIY) [9] ¥ TpUHIUM
pesxstuBoct k. JIlmua (1983) (KOHIEHITHAIO
MHHUMU3AIUA KOHGJIUKTOB B MEKJIUYHOCT-
HOM OOIIeHUH Yepe3 MaKCUMbI TaKTa, BEJTUKO-
LN, 0J00peHsl, CKDOMHOCTH, COTJIACHS U
CUMIIATUH; TPUOPUTETHOCTDH TUCTAHIIUHU aBTO-
HOMHOCTH M IICHXOJIOTMYECKOTO KoMpopTa
JudHOoCTH) [19, 20].

Kputuku yTBEp:KAaloT, YTO JaHHBIE TEO-
PUM OTpa’KaroT 3aMaJHy0 KapTUHY MHpPa U He
COBCEM COOTBETCTBYIOT KHUTAMCKOMY KYJIBTYD-
HOMY KOHTEKCTY, T/Ie B COITHATBHOH CTPYKType
IJIaBEHCTByeT Hepapxus (cp. eBpomerickoe pa-
BEHCTBO), COLlMa/JIibHAsA rapMoHus (cp. Jn4-
HOCTHAs aBTOHOMUS) M KOJUIEKTHBHOE «JIMI[0»
(cp. unguBuayanbHoe). Paborsr 0. I'y (1990)
u JI. Mao (1994) mpeayiaraioT 6osee 000CHO-
BaHHbBIE C KYJBTYPHOH TOUKU 3peHHUs 00Obsic-
HEHUSI OCHOB KHUTAMCKON BEXKJIMBOCTH U IIpa-
BIJI MeXJIMUYHOCTHOrO obmenus. 0. Ty Bujo-
W3MEHHJI MakKCHMBbI BexutuBoctd JIx. JInua
IMoJT KOHQPYIIMAHCKHE IIEHHOCTU U CHOpMyIIH-
pOBAaJI YeThIpe MPaBHia, KOTOPHIE OIPEHEIAIOT
MIOBE/IEHNE KHUTAUIEB B COIIMYyME: MAaKCHMBI
CKPOMHOCTH M CAMOYHHUUIKEHHsI, YBAXKUTEIb-
HOCTH ¥ yMECTHOCTH OOpallleHHH, TaKTa H
JI0OpOIKeTaTeIbHOCTH, H3AINEeCTBA W 0Jaro-
npucroiiHocTu [15]. JI. Mao (1994) nepecMoT-
peJl 3alafiHble TEOPUU JIMIA U OIHCAJ JUXO0-
TOMHIO JIMIA: «MAHBIBBI» (CoUabHOE JIU-
1[0 — pemyTalysi, [MPECTUK, CTATyC YEIOBEKA,
T. €. JIUIO0, KOTOPOe «3apabaThIiBaeTcsi» 6J1aro-
Japs ycmexam, OOTaTCTBY, CBA3SAM) M <«JITHBb»
(mopanbHOe U0 — 6a30BOe JOBepHe 00IIe-
CTBAa K YeJIOBEKY KaK K HOPSIAOYHOMY UJIEHY
colmyMa, COOJIIOAAIoNeMy MOpaJibHble HOP-
MBI, TAKOE JIUIIO HEJIb3s MPUYMHOXHUTh, MOK-
HO TOJIbKO ITOTEPATH). B 0T/IMUME OT 3a11aIHOTO
MMOHUMAaHUsA, T/le KaKJIbIl JeloBeK obeperaer
CBOM JIMYHBIE TPAHUIIBI, KUTAUCKOE «JIMIO»
(GYHKIIMOHUPYET MO APYTUM TIPaBUIaM: JIUIO
MPUHAJJIEKUT OOIIECTBY U CYIIECTBYET TOJIBKO
TOTZ[Aa, KOIZa OKpPYXKAIoIl[ie €ero IPU3HAIT;
BEJKJIMBOCTh — CTPEMJIEHHE YeJIOBEKAa BECTU
ce0s B IIOJIHOM COOTBETCTBHUM CO CBOMMHM COIIH-
JIbHBIMU 00513aTEJIbCTBAMH; TIOTEPS JIUIA O
HHMM 4YeJIOBEKOM aBTOMaTHUecKH OpocaeT TeHb
Ha ero ceMblo, KOJIJIET WJIU aXke cTpaHy [23].

Y POCCUNCKOTO CTyZIeHTa, BEIYIEro aua-
JIOT Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE C KUTAHCKUM cobe-
CEeTHUKOM, MPUCYTCTBYET ABOHHAsA MpobJemMa:
C OJTHOW CTOPOHBI, CTYAEHT 0Oy4YeH 3amajHbIM
HOpMaM TIOBEJIEHHsI HAa HHOCTPAHHOM sI3BIKE
(«I would like to know if you could...»); ¢ apy-
TOU CTOPOHBI, €T0 POJTHOU CTHJIb OOIIEHUS HE
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SIBJISIETCS HU 3aTIaJIHBIM, HU BOCTOYHBIM, U 00-
JaziaeT COOCTBEHHBIMHM YepTaMH, HampuMmep,
MPAMOJIMHENHOCTPIO Y HMITO3UTHUBHOCTHIO
(«Cpenatite 5T0»). Pycckas KOMMyHUKATHBHAS
KyJbTypa XapaKTepPU3yeTcsl HWCKPEHHOCTHIO,
KaTErOPUYHOCTHIO, CKJIOHHOCTBIO K BKCILIU-
IUTHON HEraTUBHOU OOpaTHOH CBSA3W; B HeH
JIOMUHUPYeT OPHEHTHUPOBAaHUWE Ha COJepiKa-
TeJIbHYI0 (MH(QOPMaTHBHYI0) CTOPOHY Oecesipl,
a He darudeckyo (popmanbHOHN, pUTYaIb-
HOI). OTHOBPEMEHHO OHA TJIYOOKO KOHTEKCTY-
ajibHa, SMOI[MOHAJIbHO HACBIIIEHA W CTPOTO
nuddepeHIIpOBAaHA B 3aBUCHUMOCTH OT JAH-
CTaHIIUU OTHOIIEHUH [4, 26, 30]. Takum obpa-
30M, 6e3 CO3HATEJHLHOTO 3HAKOMCTBA C OCO-
OEHHOCTSIMU KHUTAWCKON KOMMYHHKAIIUH POC-
CHUSIHUH UMeET BO3MOKHOCTH IIOTIACTh B CUTYa-
[AI0, T/Ie OH HKCTOJIKYET a3HMATCKYI0 KOCBEH-
HOCTh KaK HEUeCTHOCTh WIH c1abocTh, B TO
BpeMs KaK a3MaTCKUHU coOeceqHNK BOCIPHUMET
DPYCCKYI0 TMPSAMOTY KaK arpeccui0 Wi Tpy-
6octh. Bosee Toro, maxke BhIydyeHHAs Ha 3aHsA-
TUSIX 10 AHIJIMACKOMY fA3BIKYy 3amajHas Mo-
JIeJTh BE3KJIMBOCTH MOKET OKA3aThCsl HECOOTBET-
CTBYIOIIIEH ¥ KOHTPIPOAYKTUBHOM TIpU 0OIIe-
HUM C KUTAaHCKMMH coOecemHMKaMH, TaK Kak
OXKHJIaHUs cOOeCeTHIKOB HEOAHOPOAHBI [18].

Takue Ky/JbTYpHBIE pPa3IUYUs CO3JAIOT
30HbL npazmamudveckoil uHmepgepeHyuu
MEXy PYCCKMMH M KHUTAaUCKUMHM COOeceHU-
KaMH, a UMEHHO, CUTyalllH, Korga 06a KoMMYy-
HUKAaHTa MEePEHOCAT HOPMbI POJHOIO sA3bIKa B
MHOCTPAHHBIHN A3BIK U PE3yJIbTAT OKAa3bIBAETCS
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIM MX HAMEPEHUSIM U3-3a He-
COBIIA/IEHUSA HHTEPIIPETAIIUN OIHOTO W TOTO
JKe peueBoro aeicTeus [28].

Jl7iss TmOHWMAaHWS HECOOTBETCTBHs 0az0-
BbIX KOMMYHUKATHBHBIX YCTAaHOBOK POCCHMH-
CKUX CTYAEHTOB (=MparMaTHYecKuX HOPM
POMHOTO sI3BIKA) U I[E€JIEBBIX KOMMYHUKATHB-
HBIX OXHJAHUH  KUTAWCKOH  ayaUTOpUU
(=mparmaTHYecKUX HOPM fA3bIKa cobeceqHnKa)
HIDKE pacCMaTPUBAIOTCSA 0COOeHHOCTH BepbHa-
JIMBAIUN MUNUYHbIX Peuesblx aKmos: CBEeT-
CKoif Oecembl U (paTUUECKON KOMMYHUKAIUU
(small talk); mpocsb (requests); oOTKa30B
(refusals); kpUTHKKM ¥ HEraTHBHON 0OpaTHOM
cBs3u (criticism, negative feedback); nsBune-
Huii (apologies); cornacus ¥ HecOIJIaCHs
(agreeing / disagreeing). JlaHHbIe peueBbIe aK-
THI OTOGpPaHbl HA OCHOBE UX BBICOKOM UACTOT-
HOCTH B COIIMAJIbHOM B3aWMOJEUCTBUH U 3a-
JIOKYMEHTUPOBAHHBIX B HAYYHOH JIUTEpaType
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX pasauuuii. /I Kaskaoro
PEYEBOr0 aKTa OIpeae/IeHbl XapaKTepHasa s
PYCCKOTO sA3bIKAa TEHAEHIUS K (OPMYyJIHMpPOBa-
HUIO MbICJIEH M 0XKUJIaeMbIii cI1oco6 BhIpaske-
HUS Ui KUTANCKOTO cobecelHMKa, a TaKiKe
MIPEJIOKEHBI MOAN(MUKAIIUN PEUYEBBIX AKTOB,
MpU3BaHHBIE CHU3UTDH IIPAarMaTHUYECKHE PUCKU
[IPY KCIIOJIb30BAHUN AHTJIMICKOTO A3bIKA KaK
WHCTPYMEHTA O0IIeHNA.

Peuepoii akt small talk («HenpuHyscOeH-
Has 6eceda») OOBIKHOBEHHO BBIIOJIHAET
(QyHKIHIO yCTaHOBJIEHUs KOHTaKTa. PyccKui
CTWIb OOIIEHUS, KaK MPABUJIO, IIPEZII0JIaraeT
MUHUMaIbHYIO0 (daTudeckyio (asy, 5T0 Hekast
bopMasbHOCTh, KOTOpasi, BEPOSTHEE BCETO,
usberaercs. IIpoIOJKUTEIBHBIE OOCYXKAEHUS
MIOTO/IbI, €/Ibl WJIM CAMOYYBCTBUSI BOCIPUHU-
MalOTCA KaK CKyYHbIE, TIOBEPXHOCTHEIE, HecIio-
JIE3HBIE U JlaKe paszpakaroliue [4, 26].

JUtsi KATaliCKUX CTY/IEHTOB HEMPUHYX-
JéHHas Oecefla TIPEJICTABIISAETCA OXKHUJIAEMOU
¢aszoii pasroBopa, OHa HECET 3HAYUMYIO ITH-
KETHO-CMBICJIOBYI0 HATPY3KYy W BBICTYIAE€T B
KauyecTBe MOCTHKA K OCHOBHOMY pPas3rOBODY.
Ona Heo0s3aTesIbHO TpeOyeT TIyOOKOH wucC-
KPEHHOCTH, HO HEOOXOZ[MMa JIJIsl OTIPE/IeIEH s
vepapxuu, MPOBEPKH cTaTyca cobeceqHUKa U
MOTEeHIMAIbHOU aucTannuu. Ilpomyck small
talk Ha HeHTpa/JIbHBIE TEMBI TPAKTYETCS Kak
[posiBjIeHre TIPybOCTH WM HEyBaXKEHUs IO
OTHOIIIEHHUO K cobeceqHUKY [8, 31].

C Jpyroil CTOpPOHBI, I PYCCKOro cole-
ceTHUKA Borpoc ‘How are you?’ 3T0 peabHbINA
BOIIPOC, HA KOTOPBIM OXKHUJAETCS HUCKPEHHHUH,
yectHblii otBer ‘Terrible, I didn'’t sleep, this
assignment is killing me’ win HeUTpaIbHOE
‘Fine’ ¢ nuTtoHaruen. /{1 KUTAHCKOTO Ke CTy-
neHta ‘How are you?’ puryanapHas popmysia ¢
KpaTkuM (GOPMaJIbHBIM IO3UTHUBHBIM WU
HeUTpanbHbIM OTBeTOM: Tm fine’, ‘Not bad’,
‘Ok’. DxcrmuuTHBIE Xajo0bl B I[€JIOM BO3-
MOZKHBI TOJIBKO MEKIY OYeHb OJIM3KUM APYy3b-
M, a He B small talk, 1 OTKpOBEHHBIH HETaTHB-
HBIA OTBET OIIYIAeTcsA KaK JaBJIeHHe Ha cobe-
CeZIHVKA WM TIOTEPIO JIUIA M3-3a2 HEIOIMYCTUMO-
CTH MyOJTMYHOMN IEMOHCTPAIIVHY CJIA00CTH.

Small talk wvHOrAA HELOOLEHUBAIOT KaK
30HY IIParMaTUYECKOr0 PUCKA, 4 UMEHHO 371ECh
BO3BHHMKAIOT IIepBble COOM, KOTOPBIE ITOTOM
paspylialnT B3aUMOJIEHCTBHE COOECETHUKOB.
PycckoMy CTyZeHTy HeOOXOJUMO YIJIMHATH
daruueckyio (asy uepes mpocThbie IIaGIOHBI
Tt’s cold today. Did you eat? How was your
class?” © BOCIpUHUMATH HECKOJIBKO MUHYT
HetiTpanbHOrO small talk kak HEKYI0 UHBECTHU-
[0 B JIOBEpHE KHUTANCKOTO COKYPCHHKA; He
CTOUT OKUJIATh Pa3BEPHYTOT0 YECTHOTO OTBETA
Ha ‘How are you?’, a caMOMy HY»KHO OTBEYaTh
MMO3UTHBHO WM HEHTPAIbHO, Ja’Ke eCJIh BCE
mwioxo: T'm okay, thanks. Busy but fine’.

Hamnbosiee Oe3omacHbIMH TeMaMH [JId
small talk cuwmralorcsi TeMbl, He TpebyoIIue
[JIyOOKOTO KYJIBTYPHO-CIEIU(MHUIHOTO KOJA:
efa, IyTellecTBus, yueba, UCTOPUs CTPaHbI U
BOTIPOCHI 0 cembe. IlocsaenHue, XOTSI U MOTYT
[IOKA3aThCsI PYCCKOMY CTYAEHTY W3JIUIIHE
JINYHBIMH, SIBJIAIOTCS HOPMOHN BEXJIHBOCTU
JULS KUTaNUCKOU CTOPOHBI.

st nepeBosia small talk n3 30HbBI pucKa B
30HY YCIIEITHON KOMMYHHKAIIMH PEKOMEH/IY-
eTcs IpuMeHATh ¢opMmyiy: ¢arudeckue dpa-
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3bl + OOpalieHue + BOIPOC I HENPUHYK-
néuHou Gecempl (phatic phrases + address
term + small-talk question): Hi, [Name], have
you eaten / finished class?, Hey, [Name],
where are you going?

IIpocvbbl Kak pedyeBOU aKT ABJISIOTCS 30-
HOU BBICOKOTO IIPAarMaTHYECKOTO PHCKa B pyc-
CKO-KUTAaMCKOM KOMMYHUKAIIMU, TIIOCKOJIbKY
3aTParvBalOT TPU KJIIOUEBBIX MMapameTpa Of-
HOBPEMEHHO: HE€papxui0 (KTO HUMEeT IpPaBo
MIPOCUTH KOTO0), JIUIO (IIpochba yrposkKaeT JIUILY
MPOCSIIEro U JIMIY OTKa3bIBAIOIIEr0), rapMo-
HUIO (OTKa3 e€ HapyIIaeT).

B pycckoill JIMHT'BOKYJIBTYPHOH! TpaguIluu
MPOCHOBI MEXKAY CTyIeHTaMK (DOPMYIUPYIOTCS
MPSAMO ¥ MUHUMAJIUCTHYHO WA C YMEPEHHON
CTEMEHBI0 KOCBEHHOCTH. THUnuuHbie (HOPMBI
BrIOUaoT ‘Moxcews...?” (‘Can you...?’), ‘He
Mmoe 66t mot...?” (‘Could you...?°) unu B Hedop-
MaJIbPHOM KOMMYHHUKAIIUM uMIepaTuBbl ‘Cle-
aait amo, noxcaayticma’, ‘Ckuns gaiin’ (‘Send
me the file’). PyccKosI3bIUHBIE CTYAEHTHI PEIKO
KCITOJIB3YIOT Pa3BEPHYThIE CMATYAIOIIHUE IIpe-
amOyJIbI [4].

B kuTaiickoll KyJIbType IMPOCHOBI TaKKe
(bopMyTUPYIOTCS JOCTATOUHO IPSIMO Yepe3 UM-
[EpPaTHUBBI C 0baBIeHNEM «please» Kak CMAT-
YUTEIbHBIM JIEKCHYECKUM KOMIIOHEHTOM [14].

B curyanmum mpocsb mparMaTHYECKUH
PUCK BBI3BIBAIOT BBIyYEHHbIE HA BAHATHAX IO
aHTJINHACKOMY fA3BIKYy eBpoleiickue ¢GOpMBI,
KOCBEHHBIE U U3BUHUTEJIBHBIE C T0OaBIEHUEM:

— U3BHHEHWH 3a 6ECITOKOWCTBO U OTOBO-
POK 0 3aHATOCTH cobecefHUKa (IIOJITOTOBKA K
mpockbe): Excuse me for troubling you, Sorry
to bother you, I know you are busy, Only if
you are not too busy;

— 0OBsACHEHWH TPUYUHBI ITPOCHOBI WU
000CHOBAHHEM TPYIIIIOBOM MOJIB3bI MIPOCHOBI: [
missed the class because I was sick..., This will
(would) help our project, team; Kpome TOTO C
n30eraHNueM JIMYHBIX MECTOMMEHUU IEPBOTO
auna (1 want’) u 3aMeHOH UX OE3JIMUYHBIMU
koHcTpyKuusamu: ‘Perhaps it would be possible
to...” unu ‘Would there be a way to...” (cp. pyc-
ckoe A xouy’ wnu ‘MHe HYx*CHO');

— aJIbTepHATHBHI I OTKa3a: But if you're
busy, no problem at all, No pressure at all.

THUIIOBOE HAMOJHEHUE POCHOBI, TPE/ITH-
ChbIBAaEMO€E YYEOHUKAMH AHTJIMHCKOTO S3bIKa,
COCTOHUT U3 CJIEAYIONINX KOMIIOHEHTOB: HU3BHU-
HEHUE WIN [TPU3HAHUE 3aHATOCTH COOeCceHU-
Ka + KOCBEHHAas Ipockba + ayJibTepHATHBA IJIA
oTkasza: Sorry to bother you. I have a small
favour to ask. I missed the lecture. Would you
be able to share your notes when you have
time?; Can I trouble you to explain this part?
Could you help me with this question, please?
Can you say that again, please? Torma xkax
pycckas ¥ KWTakcKash TPagulMKM OTHAJyT
MPEATIOYTEHNE IPAMBIM IIPOCHOaM, BBIpAyKeH-
HBIM [JIATOJIAMU JEHCTBUA M YaCTUIAMH «IIO-

JKautyiicra»/ «qing», KOTOpbIE B PYCCKOH U KH-
TAUCKOM TPAJUIUUA BBHIMOJIHAIOT WHAUKAI[UU
BEKJIUBOCTH.

Omxa3svl TPEACTABIAIOT COOOU JeTHuKaT-
HBIM peueBOU akT W /I PYCCKOH, W JUIA KU-
TAMCKOH KyJIBTYPHI, TaK KakK II0 CBOEU BHYT-
peHHelN TPUPO/ie OHU SIBJISIOTCS aKTOM, YIPO-
JKAIOMUM «JIUIy» U B €BPOIEHCKOM MOHMMA-
HUM, U B KUTAHCKOM.

B pycckoil cTymeHueckol cpezie OTKas3s
00BIYHO (hOpMyIHpYyeTCsl MPSIMO U KPATKO C
MUHUMAJIbHBIM OObSICHEHHEM IPUUYUHBI WU
u3BHHEHUEM, Hampumep: Hem, s He Mmoey,
nomomy umo y mens dedaativ; Hem, uzguHu,
He noayvumes. «Her» ABJIsieTcsA HOPMOU U HE
BOCIIPUHUMAETCS KakK TPy0OCTh WU JINUHOE
ockopbsieHre. B TOPHU30HTANIBHON IJIOCKOCTU
CTYJIEHT CTYAEHTY PYCCKUU KOMMYHHKAHT He
HCIBITBIBAET HEOOXOJAMMOCTH B Pa3BEPHYTHIX
CMATYAIOIIUX CTPATETHAX [26].

B KkuTaiickol KyJbType IpAMON OTKa3
mpakTU4Yecku TabyupoBaH. Jlaxke MeKIy pas-
HBIMH CTyJIEHTaMH CJIOBO ‘Hem’ uzberaercs B
€ro MpsIMOM BHJIE€ IOYTH JIIOOOU IEHOH, a OT-
Ka3bl KOCBEHHBI 1 MHOTOKOMIIOHEHTHI [25, 32].

JlJist TOTO, YTOOBI HE BBHITJIAIETH HEBEIKITH-
BBIM B IJIa3aX KUTANMCKOro cobecelHUKa, He00-
XOAMMO a[alTHPOBATh OTKA3BI IIOJ[ KYJIBTYp-
HbIE OKUZAHUSA yTEM:

— CO3HATEJIBHOTO J100aBJIeHUE CcoXKaJie-
HUS Yepe3 YCJIOBHOE COTJIacHe U JKeJaHUe CO-
miacutkesa: I really wish I could, but... (cp.
B pycckoiit Tpaguiiuu BhIPAKEHUE COKAEHUS
BBIDAKAETCSI  M3BHHUTEJIbHBIMH  (dpas3amu
(“U3euHu, Ho Hem” — I'm so sorry, but...);

— 3aMeHa IpAMOro “HeT” Ha YKJIOHYH-
BBl MMIUIMITUTHBIA OTKa3 (HampuMmep, 4epes
dbpassl ¢ oTkIampIBanreM otBera): That might
be difficult, Let me think about it, Let me check
and get back to you» (Bmecro ‘No’);

— MEpPeHOC MPUYUHBI OTKa3a U OTBET-
CTBEHHOCTH 32 OTKA3 Ha BHEIIHNE 00CTOATE b~
crBa: My schedule is completely full this week,
My supervisor already asked me to do
something else; I have a test (cp. B pycckoii
TPAAUIIUNKA MPUYMHA OTKAa3a MOKeT OBITh Kak
BHerHel (Y mensa dedaatin’), Tak U BHYTPEH-
Hed (A He xouy’). B kuTaliCKOW TpaguIuu
MpEeANOYTUTEIbHEE BHEIIHUE YCIOBHS, IIO-
CKOJIBKY HE YIDOKAIOT JIMIY W JIUIIAIOT OTKA3
JIMYHOM CBOOOIBI IEHCTBUI);

— MpeIJjIoKeHHeM ayibrepHaTuBbl: I can’t
do the full task, but I can help with a small
part; I can’t help with the whole report, but I
can send you my notes; Why don'’t you ask...?
(cp. B pycckolil Tpamunuu ajapTepHaTHBa (¢a-
KyJIbTAaTUBHA, & B KUTAHCKOH CIIOCOOCTBYET CO-
XpaHEHHIO JIUIa 00erX CTOPOH).

OCHOBHBIE CHUTHAJIBI KATAHCKOTO OTKa3a
JIJIsI PYCCKOTO CTYIEHTa, KOTOPbIE HHOTI/A IIPO-
myckatores: I'll try, Maybe later, Let me think
about it, I'm not sure, It’s difficult, I'll check
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and let you know, I'm busy these days, Maybe
next time, Kak 1 1ay3bl, MOJIYaHUE WA CMEHA
TEMBI U n30eraHue OTBETa.

dopmysna oTKasza, TaKUM 00pasoM, coue-
TaeT HECKOJIbKO 3JIEMEHTOB: BbIDAJKEHUE
VCJIOBHOTO 3KEJIaHUs + YKJIOHYUBAS IPUYKHA C
¢okycom Ha BHelIHHE OOCTOSTENBCTBA +
npeayiaranue ajabrepHarusa: I wish I could...,
but my schedule is completely full this week.
Maybe I can help next week? Or perhaps my
classmate could help?; That might be difficult.
I'll have to think about it. Let me check and get
back to you; My schedule is completely full,
but I can do a small part; Thanks for inviting
me, but I have an exam tomorrow, maybe
next time.

Kpumuxka emé ogna o6J1acTs, rje pycckas
MPSMOJIMHEHHOCTh MOKET BBI3BIBATH 3HAYU-
TeJIbHBIE TTparMaTHyecKue cOOU IpU OOIEeHUH
¢ cobecennukamu u3 Kuras. Kputuka Hamps-
MYIO aTaKyeT IIO3UTHUBHOE JIUIO cOOECeHIKA 1
Pas3pylIaeT ero COIUAaIbHbIN UMU/K.

PyCcCKOA3BIUHBIE CTY/IEHTHI, KaK IPABUIIO,
BBICKA3bIBAIOT KPUTHUKY TPSIMO, HEABYCMBbIC-
JIeHHO ¥ 0e3 IO3UTHUBHON (POPMYJIUPOBKH,
nanpumep: This is wrong, You made a mistake
here, Your method doesn’t work — KOHKpeTHO,
aZIpecHo, OJTHAKO, CKOPee, C HAIIPABJIEHHOCTHIO
Ha 7ieficTBHEe WJIM pe3yJibTaT, HO He Ha JIM4-
HOCTh. J[OIyCTHMa 3MOI[HOHAJIbHAS, TPOMKAsI
KpUTHKA C NepebUBaHUAMU, JIEMOHCTPHUPYIO-
1[asi He 3JI0CTh, @ BOBJIEUEHHOCTD, YECTHOCTD U
KOHCTPYKTUBHOCTb — Y€JIOBEK TOBOPHUT TO, UTO
nymaeT. CMSAT4amIie CTPAaTETUU HUCIOJIb3Y-
I0TCsI PEIKO.

B kuTaliCKON KyJIbType KPUTHKA MAaKCH-
MaJIbHO HeNpsMas, ¢ JOMYCTUMbIM yKa3aHUEM
Ha mpobsieMy U B ¢dopMe IPeJIOKEHHUsA, KaK
mpobsieMy pemntb. Kputrka B JaHHOM CJIy4dae
He MOpUIIAHHKe, a JIEMOHCTPANUs 3a00ThI, HC-
KPEHHOCTH U JIPY>KECTBEHHOTO HACTPOS, KOT/a
KPUTHKYIOUIUN pa3fiesisieT OTBETCTBEHHOCTD 3a
MPOUCXO/ISAIIEE U YYBCTBYeT cebsi 00sS3aHHBIM
IIOMOYb HCIpaBUTHh cutyanuio [10]. Taxke
KPUTHKA KeJlaTeJbHa OJIUH Ha OJIUH, MIOTOMY
YTO MyOJIMYHAS KPUTHUKA PaBHO3HAYHA “COIU-
ajlbHOM KaszHu~ (Cp. «aydwe ocmasumb
owubxy He3ameueHHOU, Uuem NYOAUUHO YKa-
3amb Ha Heé U paspyiums OMHOWEHUS»).

«IIpaBuibHas» KPUTHKA J0JKHA OBIT:

— KOHOUIEHITUATHLHON U TpUBaTHOU (Cp.
B PYCCKOHM TpAJUIMH MOKHO BBICKA3bIBATHCS
myb6iuuHo (B TpyIine, B 0011eM yate));

— KOCBEHHOU (4epe3 BOIPOCH WU
MPEIJIOKEHUS-TIPEATIONOKEHUsI, HE YTBED-
skaenus): Have you considered...?, What if we
tried...?, Maybe there’s another way to look at
this? (Bmecto mipsimoro ‘This is wrong’);

— ¢ pa3MbIBaHMEM OTBETCTBEHHOCTHU Ue-
pes ucnosb3oBanue «Mbi»: Maybe we need to
rethink this part; Perhaps we missed
something; Maybe we need to look at this

section again (cp. B pycckoil Tpagunuu Kpu-
THKAQ MOKeT OBITh aJpecoBaHa COOECETHUKY
Hanpamyto: Tbt owubcs);

— HeajIpecHas, C IEPEHOCOM KPHUTHKHU C
JINIIA HAa HEOJYIIEBJIEHHBIA OOBEKT WJIH IIPO-
nece: This version has some small technical
issues (BMecto 'You made a mistake").

PycckoMy CTyZEeHTY CJleflyeT 3allOMHUTH,
YTO IMyOJIMYHAsA MPsAMas HETaTUBHAS KPUTHKA,
JlaKe JpPYKecKas, O3HauyaeT KOHEI[ OTHOIIe-
HUH, C IPYTOA CTOPOHBI, HE OKUJIATh SKCILIH-
IIUTHO BBIPAKEHHYIO KPUTUKY OT KUTAUCKOTO
cobeceTHUKA, TaK KaK IPEJIIIOJIaraeTcsa e€ yTe-
HUE€ MeX/y CTPOK.

H3euHeHue — 3TO peueBOH aKT, B KOTOPOM
TOBOPAIIUE ITPU3HAET CBOI0 BUHY, BPEMEHHO
POHSIET CBOE MOJIOXKUTETHHOE JIUI0, HO Tpe-
MPUHUMAET IOMBITKY BOCCTAHOBUTH OaslaHC B
OTHOIIIEHUsAX. VI3BUHEHNEe OOBIKHOBEHHO CJIe-
JIyeT 32 IPOCTYIIKOM, 1 (OpMa U3BUHEHUSA 3a-
BUCUT OT CTEIIEHH CEPhE3HOCTU BUHBI. YacTo-
Ta, THTEHCUBHOCTb U IJIyOMHA U3BUHEHUH He-
CKOJIBKO TOXO0’KU B PYCCKOW M KHUTAHCKOHU CTY-
JIEHUYECKOH cpejie.

B pycckoil KysnbType M3BUHEHUs HPHHO-
CATCA 3a CEepPhE3HbIE HAPYIIEHUs, U3BHHEHUE
3TO MpU3HAHUE BUHBI U SMOLMOHAJIFHOE pac-
kassHue. Upe3mMepHble U3BUHEHUA 32 MeEJIOYH,
HAIMPUMED, 32 ONO3/[aHHe HA /[BE MUHYTHI WU
3a ciyJaiiHoe 0ecrioKONCTBO (aKyJIbTaTHBHBI,
KPAaTKUX U OBICTPBIX H3BHUHUTEJIBHBIX (HOPM
JTOCTaTOYHO /IS KCUEPIIAHUsA UHIH/eHTa: W3-
sunu’ wim TIpocmu, s onozdan’. Pa3BépHyThie
CAMOKPUTHYHBIE (POPMYJIBI C TPU3HAHUEM BU-
HBl (‘Omo yeauxom mos euma’, Umo e 5
Hadenan!’) UCTIONB3YIOTCS OOBIYHO B CHUTYaIlU-
SIX, UMEIOIIUX CEPhE3HBIE TOCIEACTBU [26].

B xwuTalickodl KyJbType W3BHHEHUS B
dopMe MeHee YACTOTHHI U MO MEHbBIIIEMY KO-
JINYECTBY TOBOJIOB, TaK KaK CBA3aHBI C (eHO-
MEHOM COXPaHEHUs JINIA, KOTOPOMY YTPOKaeT
MpU3HaHUe OMUOKU. B KuTaiickoil HopMe U3-
BUHEHUE BBIHYKIEHHBIH aKT, KOTOPBIA IpHU-
HuMaeT dhopmbl komneHcanuu (‘Ouens codxca-
nero’, TIpunouty sam ussurenus’, ‘MHe Heno8-
Kx0’ — He Tpu3HaHHe (HAKTUYECKOH BUHBI, HO
aKT BOCCTaHOBJIEHHUs COIIMAJIBHON TapMOHUH,
TaK KaK 3TO HPUHATHE OTBETCTBEHHOCTH, KO-
TOPYIO OZTHOMY HECTH HE XOUEeTCs), CAaMO3alIH-
ol (‘TIpowy mens nownsmy’, ‘Bydvme cHucxo-
JumenvHbl’ — BO3MOXKHO, TIPU CAMOYHUUMIKE-
HUM WU3BUHAOIIETOCA MOCTPA/IaBIIas CTOPOHA
He 3aMEeTUT MPOCTYIOK W He MPHUAACT 3Haye-
HUsI HApyIIeHWI0 TADMOHUH) U JIeBAJIbBAIUH-
HUBEJMPOBaHUA npoctynka (Tlycmsaxu’, ‘Omo
maxue meaoqu’) [7, 21].

ITpu obIIeHNH ¢ KUTAHCKUMU cobeceTHU-
KaMU PYCCKOMY CTYZAEHTYy HeoOXOIHMMO Iiepe-
CTaTh OKUAATh (POPMATIBHBIX U3BUHUTEIBHBIX
dbpas, a camomy B CUTyallHsAX C peabHOU BH-
HOM IOJIb30BAThCA MEXaHU3MaMH <YKpYITHe-
HUST» U3BUHEHUHN:
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— SIBHOTO W CMHUPEHHOTO NPUHUKEHUs
cebs1 uepe3 CAaMOKPUTHKY C MPU3HAHHUEM OT-
BercTBeHHOCTH: This was entirely my mistake.
I should have been more careful,

— [pHU3HAHUE MOCJEICTBUH /ISl TPYIIIBL
u/unu cobecequuka: I am so sorry for causing
trouble for the team (cp. B pycckoii Tpagunu
M3BUHEHUE a/IPECOBAHO CKOpee JINYHO cobe-
CETHUKY);

— 00BsiICHEHHE MPUYUH MPOU3OIIEAIIETO
U TpeJJIO}KEHHE HCIPABUTh CUTYAIHIO (J1azke
cumBosnyeckoe): Please let me make it up to
you. I will stay late to fix this.

Ecnu pycckuii cobecefHUK JEHCTBUTEb-
HO BUHOBAT Iepes] KUTAUCKUM COOECETHUKOM,
MOKHO YCWINTh W3BUHEHHUS Yepe3 IEeMOUKY
W3BUHEHUHA — JIBa-TPU W3BUHEHUS BMECTO
omuHouHoro T am sorry’, Hanpumep: I really
apologize. I feel bad about this. I'll fix it; I am
so sorry for being late. This was entirely my
fault. I know your time is valuable, and I
apologise for any inconvenience I may have
caused. Please let me make it up to you.

BrIpaskeHue co2aacusi ¥ Heco2nacus eumg
o/1Ha 06J1aCTh, IJIe MOTYT BO3HUKHYTH IIparma-
THYECKHEe cOOU MPU OOINEHUH PYCCKUX U KH-
TANCKHX CTYZIEHTOB.

Pycckoe Hecoznacue BbIPAXKaeTcsi OTKPbI-
TO B CHUTYaI[UH, KOT/[A TOBOPSAIIUI NPUEPIKU-
BaeTcs WHOM TOYKM 3peHus, Hanpumep: A He
coenacer, Tvl He npas, DmMo HenpasuabHO.
[IpsiMmoe Hecorjlace BOCHPUHHUMAETCA Kak
HOPMA U HeE SIBJIAETCS UCTOUHHKOM KOH(IIMK-
Ta, C OZTHOUM CTOPOHBI, HO U MOXKET OBITh aKTOM
YTPO3BI UY3KOU PEIMYTAIUU, C APYTOU CTOPOHBI.

B xwuralickol KysJbpType Hecorjacue B
MyOJIMYHOM M YACTUYHO IMyOJUYHOM KOHTEK-
CTe TIPUCYTCTBYET KaK MEXaHU3M MOJiepKa-
HUSI COTPYJHUYECTBA, YCTAHOBJIEHUS MEKIAY-
HOCTHBIX OTHOIIIEHUH U TIOBBIIIEHUS TPECTHKA
pu obmene uHpopmanuu. Hecornacue — 310
yMeCTHasi CTpaTerusi B3aMMOZEMCTBUsI, a He
HapyIIeHus: rapMOHUU [12].

Hecoryacue pycckoro KOMMYHHKAHTa B
KUTAMCKOM KOHTEKCTE >KEJIaTeJIbHO 3aByasid-
pOBaTh KOCBEHHOCTHIO YEPE3:

— 7no06aByieHHe COTJIACHUSA TEpe]] HecorJa-

cueM: Right, what you have said makes a lot
of sense, but..., This is a great idea, however, ...;

— CcMATYEeHHe U HeUTpaIu3aius TOUKU
3penusi: That’s an interesting perspective, I
hadn’t thought of it that way;

— ¢dopMysMpOBKa HECOTJIacHUs B BHUJE
HECKOJIbKO pHUTOpUYecKoro Bompoca: What
would happen if we also considered that?,
Could we look at it this way instead? Would
doing it this way perhaps be a little too late?
(mpsimoe mpoTHBOpeurie B ¢GoOpMe YyTBep:Kje-
HUSI MPUOCTAHABJIMBAET AMAJIOT, a Yepe3 BO-
pocC COBECeTHUK TOATATIKUBAET TOBOPSIIETO
CaMOCTOSITE/IPHO 3aMETUTh TO, C YeM OHU He
COTJIaCHBI);

— MpHIJIAllleHHe K COBMECTHOMY pac-
cMoTtpeHuio curyanuu: Let’s look into it a bit
more, Let’s think about it more.

Pycckoe mnpsmonunetinoe T disagree.
You’re wrong’ TpancdopmupyeTcs 1mo hopmy-
Jie: JIOKHOE COoIJIache + CMsTYeHHe 4Yepes
MpOoChOy MOAyMAaTh WJIN HEHTPATH3AIUIO Yepes
BHeIlIHKMe o00OcTosiTesnibeTBa, Hampumep: That’s
an interesting perspective. I hadn’t thought of
it that way. Yes, I agree with most of that.
Could we talk about one small point later?

Coenacue pycCKUMH TOBOPSIIUMH BbIpa-
JKaeTcsl TIpsAMO, 0e3 H30BITOYHOH BMOIUO-
HaJIBHOCTH W OYyPHOTO BBIPA’KEHUSI BOCTOPTa,
Hanpumep: /la, coenacen; Xopowas MbvlCab;
3eyuum pasymHo, XOTsI SKCIPECCHUS IOMYCTH-
Ma — ‘Omauunas udes!’.

B xwuTailickodl KyJbType cozaacue TOXKe
CIEP’KAHHO M JIOCTATOYHO HE3MOI[MOHAIBHO.
OnHAKO, KUTAMCKUN COOECeNHUK OKHIAET OT
pycckoro cobecemHuKa eimé 6oJblied czep-
sxannoctu (‘That sounds reasonable’ Bmecto
‘Great idea!’) u HexoTOporo GboKyca Ha HOJIb3e
quts rpynnsl (This will help our project; That’s
a balanced approach. This will help our team
mouve forward; We support this direction), To-
I7la KaK B PYCCKOHU TPaJUIMK COTJIACHE MOKET
BBIPAJKATHCA KaK WHAWBHUAyaJbHAs ITO3UIIUS
(A coanacen) [13].

B Ttabauine o000IIeHbl KJIIOYEBBbIE JIMHT-
BOKYJIBTYPHBIE OKUJIAHUSI PYCCKMX U KHUTal-
CKHX cODECeIHUKOB.

Tabauya. KommyHukamueHble 0#cUOaHUS — PYcCKue U kumaiickue

Peuesoii akm Pyccras Hopma Kumaiickue oxcudanus
Small talk
(HempHUHYKIEHHAS | MUHUMYM Pa3BepHYyTasi, HEIPUHYKJEHHbIE TEMbIL, (€3 CIIEIIKH
Oecezna)
IIpocsObl [psIMbIe [psIMbIe
n3beraHue 0TKa3a B IPUHIIUIIE;
Orkassl mpsamoe “no” n3beraHue mIpsMOTo «N0»;
[IepeKIa/pIBaHIe OTBETCTBEHHOCTH HA JAPYTUX, MMIUIIIUTHOCTD
Kpurika npsamas, nzbexanve NyOJIMYHOM KPUTHKH, BBIPAJKEHUE UEPe3 KOCBEH-
SKCIUIMIATHAS Hble HAMEKH
) R R—— 3a cepbe3Hble 3a cepbe3HbIe OUINOKHU, C PUTYAJIBHONU CAMOKDUTHKOU U CaMO-
omubKu YHUYHKEHUEM
Hecoracie npsMoe yepes COIVIACHE; CMATYAETCA W 3aByaJIMPYETCs, IPEAOUTEHIE
BOIIPOCOB YTBEPK/IEHUAM
Coryacue IPsIMOE, CAEP/KAHHOE | CAEPKAHHOE, aKIEHT Ha TPYIIIOBOH BHITOZE
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OT/iesIBHO CTOUT OTMETUTH SI3BIKOBBIE
(opMBI, U3YUEHHIO KOTOPBIX HYKHO YAETUTH
oco0oe BHHUMAaHHE BO BpeMs 3aHATHUU IO aH-
[VIMICKOMY fI3bIKY IIPH 3HAKOMCTBE C PACCMOT-
PEHHBIMH BBIIIIE PEUYEBBIMHU AKTAMHU:

1) UHCTPYMEHTBHI TIOBBINIEHUSA YPOBHSA
KOCBEHHOCTH:

— BompocuTreabHble (POPMBI ¢ MOJATIb-
ubiMu riarosiamu (Could you / we...?);

— ycioBHBIe mpemiuoxkenus (¢ ‘i /
“would”) u anno3utuBHbIe KOHCTPYKIMY (If it
is not too much trouble...);

— (opMBI TPOLIEAIIETO BPEMEHH [IJis
HACTOSAIIETO BPEMEHHU CO 3HAUEHHEM JMCTaH-
nupoBanus u runoreruyroctu (I thought we
could consider cancelling this meeting, I was
hoping, I wanted to ask you...);

— wsarkuit neratus (I am afraid...);

— JIEKCHYeCKHe MapKephl Xe3KUPOBAHUS
(Apparently, Supposedly, Perhaps, Maybe);

2) WHCTPYMEHTHI JJIsI TOBBILIEHUS YPOB-
HSI YBAYKUTEJTbHOCTH:

— ¢dopmyasl BeskauBocTu (Please, Thank
youw);

— BexwIuBble oOpamenus (Sir, Mr, Dr);

3) HMHCTPYMEHTBI CHATHS YIPO3bI «JIUILY
cobeceHUKa»:

— TaccuBHBIE KOHCTpykmmu (It was
anticipated);

— 3aMeHa OJyIIEBJEHHOTO CyOBeKTa
JIEUCTBUSA Ha HEOMYIIEBJIEHHbIA JeHCTBUSA
(I suggest — The data suggest, Rumors say...).

Wtak, poccUiicKue CTy[eHThl MPU H3yde-
HUH aHTJIMACKOTO S3bIKA JOJI’KHBI YUUTHIBATD,
YTO COIMOTPArMaTHYECKHe YCTAHOBKH, IIPH-
BHOCHMBIE B OOII[€HHE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
U3 POJHOTO sI3bIKA, HE SBJISIIOTCA KYJIBTYPHO
HEUTpaIbHBIM. [[JIsI MPEOAOJIEHUST ACUMMET-
pUM KOMMYHUKATUBHBIX OXUAAHUN cobeces-
HHUKOB HEOOXOIMMO H3y4aTh METOZbI PaCIIO-
3HABAHUS  JIMHBOKYJIBTYDHOM  OpHUEHTAIIUU
VYACTHUKOB B3aUMOJIeHcTBUsA (0COOEHHO Ha
WHOCTPAHHOM sI3BIKE) M CIIOCOOBI aKTHBUPOBA-
HUSI COOTBETCTBYIOIETO KOMMYHUKATHBHOMN
CHUTyallM¥ PernepTryapa A3bIKOBBIX CPE/ICTB.

BaxHO OTMETHTH, YTO 3aI0KEHHOE II0
YMOJIYAHHUIO B MPENOJaBaHUE AHTJIUHCKOTO

JUTEPATYPA

SI3bIKA KAaK HHOCTPAHHOTO IIPEAIOJIOKEHHE,
YTO NPENOJABaHUA «3aMaJHOU» IIPATMATUKU
JIOCTaTOYHO JUIS YCIEIIHOTO YCTaHOBJIEHUA
KOHTaKTa MeXy coOeceJHUKAMH U3 Pa3HbIX
KYJIBTYypP, HECOCTOATEJIPHO, KOTZ]a B3aUMOJeH-
CTBHE IIPOHCXOJUT MEXKAY IIpeJICTaBUTEIIAMU
HEeBPONEHCKUX KyJIbTYP. sl pyCCKOSA3BIYHBIX
CTYJIEHTOB, KOTOPBIE IUIAHUPYIOT 00yJaThes Ha
MEeXXIyHApOJHBIX aKaJ[eMUYecKHX Iporpam-
Max ¥ OJHOBPEMEHHO OOIIAThCS CO CTY/AEHTa-
Mu 13 A3um 1 EBponsl U ApyruX KOHTUHEHTOB,
CIIOCOOHOCTD IEPEKIIYATHCI MEXAY KyJIbTyp-
HBIMU KOJIaMH He POCKOIIb, & HEOOXOAMMOCTb,
HeCMOTPsI HA TO, YTO I100ayIn3anusa TPOHUKA-
eT B cepy oOILIeHNUs U CTUpPAeT KyJIbTypHBIE
0COOEHHOCTH.

B 3awiroueHme TmpuBeneM HECKOJIBKO
KJIIOUEBBIX II€JarOTHYeCKUX IIPUHIIUIIOB, KO-
TOPBIMH CTOHUT PYKOBOJICTBOBATbCA IPHU IIpe-
MO/IaBAaHUU AHIJIMMCKOTO fA3BIKA I MeX-
KyJIbTYPHOH KOMMYHHUKAITIN:

— KOHTpacTHOe oOyueHue (4mo Obvl 8bl
ckasanu no-pyccku? A umo Ovl 8vl ckasanu
aHeauiickomy o0HoxkypcHuky? Kumaiickomy
00HOKYPCHUKY?);

— oOyuyeHHe MOJEJTUPOBAHUIO CUTYAIUU
O0IIeHNs B Pa3HBIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTAX;

— aauTHBHOe O0OyuyeHUe, He KOPPEKTH-
pymolllee — pacIIVpeHue apceHasaa IIparMaTH-
YeCKUX WHCTPYMEHTOB.

B craThe He mpejacTaBJIeHBl MIEPBUYHbBIE
SMIIMPHUYECKUE JaHHbBIE, KaK KUTalickue cobe-
CETHUKM Ha CaMOM JieJie BOCIIPUHHMAIOT aH-
TVIMHCKUH fA3BIK PYCCKUX OOYJAIOIIMXCSA U Ka-
KUe ImparMaThuyeckue omubkyu Haubosiee ceph-
€3HBI U BBI3BIBAIOT HEJOTIOHMMAaHue. Bamuma-
U TIPEACTABJIEHHBIX MEAATOTHUECKUX OT-
IIPABHBIX TOYEK C IIOMOIIBI0 aHAJIN3A pPeasib-
HBIX TAHHBIX WJIM KOPITYCHOTO aHAIN3a, TaK JKe
KaK W pacIIUpPeHHe CIIEKTPa PEYeBBIX aKTOB,
OCTaéTCsl BAXKHBIM HAaIlpaBJIeHUEM OyayIux
HCCJIeIoBaHu. B Mupe, rie aHTJIUHCKUN S3BIK
MPUHAJIJIE}KUT BCEM €r0 I0JIb30BATENAM, IEJTh
oOydJeHUs] cOCTOUT B KOMGpOPTHOM, THOKOM U
B3aUMOYBKUTETHHOM OOIIEHUN MEKIY KYJIb-
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